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1+ 20:1Nashi, Xixijia bing dé¢ yao si. ya mo si de érzi xianzhi Yisaiya qu jian tg,
fdui ta shuo, Yehéhua ruci shug, ni dang liu yi méng yi nide jia, yinwei ni bi si, bunéng
huo le.
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+ 1 20:1In those days was Hezekiah sick unto death. And the prophet Isaiah the son

of Amoz came to him, and said unto him, Thus saith the LORD, Set thine house in order; for
thou shalt die, and not live.

& 20:1TIn those days Hezekiah became ill and was at the point of death. The prophet
Isaiah son of Amoz went to him and said, "This is what the LORD says: Put your house in order,
because you are going to die; you will not recover.”
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+ F 20:2X1xijia jin zhuan lian chas giang, déogao Yehé¢hua shus,
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+ 1 20:2Then he turned his face to the wall, and prayed unto the LORD, saying,
T 20:2Hezekiah turned his face to the wall and prayed to the LORD,
£TF 20:3

1+ 20:3Yehéhua a, git ni jinian wo zai ni miangian zenyang can wanqudan de xin, o
n chéngshi xingshi, you zuo ni yan zhong sus kan weéi shan de. Xixijia jiu tongka le.
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T 20:3I beseech thee, O LORD, remember now how | have walked before thee in
truth and with a perfect heart, and have done that which is good in thy sight. And Hezekiah
wept sore.

& 20:3"Remember, O LORD, how | have walked before you faithfully and with
wholehearted devotion and have done what is good in your eyes." And Hezekiah wept bitterly,




E£TF 20:4
T | 20:4Yisaiya chalai, hai méiysu dao zhong yuan ( yuan huo zuo chéng ), Yehéhug
[de hua jiu lindao ta, shug,
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I 20:4And it came to pass, afore Isaiah was gone out into the middle court, that the
word of the LORD came to him, saying,

+ | 20:4Before Isaiah had left the middle court, the word of the LORD came to him:
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+ 1 20:5Ni hui qu gaosu wd min de jun Xixijia shuo, Yehéhuda ni zi Dawei de shén
raci shuo, wo tingjian le nide daogao, kanjian le nide yanlei, wo bi yizhi ni.dao di sanri,
ni bi shang dao Yeh¢hua de dian.
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I 20:5Turn again, and tell Hezekiah the captain of my people, Thus saith the LORD,
the God of David thy father, | have heard thy prayer, | have seen thy tears: behold, | will heal
thee: on the third day thou shalt go up unto the house of the LORD.

T I 20:5"Go back and tell Hezekiah, the leader of my people, 'This is what the LORD,
the God of your father David, says: | have heard your prayer and seen your tears; | will heal
you. On the third day from now you will go up to the temple of the LORD.
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+ 1 20:6Ws Bijia zeng ni shi wut nian de shoushu, bingqgie wo yao jit ni hé zhe ch
éng tuoli Yashu wang de shou. wo wei ziji hé wo puarén Dawei de yuangy, bi bdohu zhe che
ng.
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& 20:6And | will add unto thy days fifteen years; and | will deliver thee and this city)|
fout of the hand of the king of Assyria; and | will defend this city for mine own sake, and for my
servant David's sake.

& 20:61 will add fifteen years to your life. And | will deliver you and this city from the
hand of the king of Assyria. | will defend this city for my sake and for the sake of my servant
David."
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1 20:7Yisaiya shuos, dang qu y1 kuai wuhuagus bing lai. rén jin qu le lai, tie zai
chuang shang, wang bian quanyu le.
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& 20:7And Isaiah said, Take a lump of figs. And they took and laid it on the boil, andj
he recovered.

I 20:7Then Isaiah said, "Prepare a poultice of figs." They did so and applied it to the
boil, and he recovered.
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+ 1 20:8X1xijia wen Yisaiya shug, Yeh¢hua bi yizhi we, dao di san ri, wo néng shej
ng Yehéhua de dian, ysu shénme zhao téu ne.
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T I 20:8And Hezekiah said unto Isaiah, What shall be the sign that the LORD will heal
me, and that | shall go up into the house of the LORD the third day?
1+ 20:8Hezekiah had asked Isaiah, "What will be the sign that the LORD will heal me




and that | will go up to the temple of the LORD on the third day from now?"
£ 20:9

+F 20:9Yisaiya shuo, Yehéhua bi chéngjiu ta sus shuo de. zhe shi ta gei nide zhg)
o tou, ni yao ri ying xiang qian jin shi du ne. shi yao wang hou tui shi du ne.
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1 20:9And Isaiah said, This sign shalt thou have of the LORD, that the LORD will do
the thing that he hath spoken: shall the shadow go forward ten degrees, or go back ten
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[degrees?

+ & 20:9Isaiah answered, "This is the LORD'S sign to you that the LORD will do whaf

he has promised: Shall the shadow go forward ten steps, or shall it go back ten steps?”
E£T 20:10

T F 20:10Xixijia huida shug, ri ying xiang gian jin shi du rongyi, wo yao ri ying wj

ang hou tui shi du.
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I 20:10And Hezekiah answered, It is a light thing for the shadow to go down ten]
[degrees: nay, but let the shadow return backward ten degrees.

T F 20:10"It is a simple matter for the shadow to go forward ten steps,” said
Hezekiah. "Rather, have it go back ten steps.”
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+F 20:11Xianzhi Yisaiya qiugao Yehéhud, Yehéehua jiu shi Yahasi de ri gui xiang]
fgian jin de ri ying, wang hou tui le shi du.
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T 20:11ANnd Isaiah the prophet cried unto the LORD: and he brought the shadow
ten degrees backward, by which it had gone down in the dial of Ahaz.

1+ 20:11Then the prophet Isaiah called upon the LORD, and the LORD made the
shadow go back the ten steps it had gone down on the stairway of Ahaz.
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& 20:12Nashi, Babilun wang Bala dan de érzi bi lué da Bala dan tingjian Xixijia bj
ing ér quanyuy, jiu song shixin hé liwa gei ta.
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T 20:12At that time Berodachbaladan, the son of Baladan, king of Babylon, sent
letters and a present unto Hezekiah: for he had heard that Hezekiah had been sick.

K 20:12At that time Merodach-Baladan son of Baladan king of Babylon sent
Hezekiah letters and a gift, because he had heard of Hezekiah's illness.

E£T 20:13

11 20:13Xixijia ting cong shizhe de hug, jiu ba ta bdo ka de jinzi, yinzi, xiangliao,
fguizhong de gao yéu, hé ta wi ki de yiqie jan qi, bing ta susysude caibao, dou gei tamen Kk
an. ta jia zhong hé ta quan guo zhi nei, Xixijia méiysu yiyang bu gei tamen kan de.
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+ | 20:13And Hezekiah hearkened unto them, and shewed them all the house of his
precious things, the silver, and the gold, and the spices, and the precious ointment, and all the
house of his armour, and all that was found in his treasures: there was nothing in his house,
nor in all his dominion, that Hezekiah shewed them not.

+ | 20:13Hezekiah received the messengers and showed them all that was in his
storehouses--the silver, the gold, the spices and the fine oil--his armory and everything found]
among his treasures. There was nothing in his palace or in all his kingdom that Hezekiah did
not show them.

EF 20:14

1 20:14Yushi xianzh1 Yisaiya laijian Xixijia wang, wen ta shuo, zhexie rén shuo shy
énme. tamen cong nali ldi jian ni. Xixijia shuo, taimen cong yudnfang de Babiluan lai.
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T 20:14Then came Isaiah the prophet unto king Hezekiah, and said unto him, What
said these men? and from whence came they unto thee? And Hezekiah said, They are come
from a far country, even from Babylon.

+ I 20:14Then Isaiah the prophet went to King Hezekiah and asked, "What did those
men say, and where did they come from?" "From a distant land," Hezekiah replied. "They came




from Babylon."
E£T 20:15

T F 20:15Yisaiya shuo, tamen zai ni jia Ii kanjian le shénme. Xixijia shuo, fan wo jif
a zhong sudysude, tamen dou kanjian le. wo caibdo zhong méiysu yiyang bu gei tamen kan de|
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+ 1 20:15And he said, What have they seen in thine house? And Hezekiah answered,
All the things that are in mine house have they seen: there is nothing among my treasures that
| have not shewed them.

T 20:15The prophet asked, "What did they see in your palace?" "They saw]
feverything in my palace," Hezekiah said. "There is nothing among my treasures that | did not
show them."
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+ 1 20:16Yisatya dui Xixijia shuo, ni yao ting Yeh¢hua de hug,
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£ 20:16And Isaiah said unto Hezekiah, Hear the word of the LORD.
£ 1 20:16Then Isaiah said to Hezekiah, "Hear the word of the LORD:
ETF 20:17

T 1 20:17Rizi bi dao, fan ni jia 1i susysude, bing ni liezu jixu dao rijin de, dou yaof
beilu dao Babilun qu, bu lia xia yiyang. zhe shi Yehéhua shuo de.
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-+ & 20:17Behold, the days come, that all that is in thine house, and that which thy
fathers have laid up in store unto this day, shall be carried into Babylon: nothing shall be left,
saith the LORD.

+ 1 20:17The time will surely come when everything in your palace, and all that your
fathers have stored up until this day, will be carried off to Babylon. Nothing will be left, says
the LORD.
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-+ 1 20:18Binggqie cong ni ben shen sud sheng de zhong zi, gizhong bi ysu beilu qu

zai Babilun wanggong Ii dang tai jian de.
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1T 20:18And of thy sons that shall issue from thee, which thou shalt beget, shall the
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take away; and they shall be eunuchs in the palace of the king of Babylon.
T F 20:18And some of your descendants, your own flesh and blood, that will be bor
to you, will be taken away, and they will become eunuchs in the palace of the king of Babylon."
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+F 20:19Xixijia dui Yisaiya shud, ni sus shuo Yehéhua de hua shén hdo. ruo zai
wode nian ri zhong ysu taiping he wengu de jingkuang, gibu shi hdo ma.
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T F 20:19Then said Hezekiah unto Isaiah, Good is the word of the LORD which thou
hast spoken. And he said, Is it not good, if peace and truth be in my days?
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T F 20:19"The word of the LORD you have spoken is good," Hezekiah replied. For he
thought, "Will there not be peace and security in my lifetime?"

E£T 20:20

+ | 20:20Xixijia qiyd de shi hé tade yong li, ta zenyang wa chi, wa gou, yin shui 1
fu chéng, dou xie zai Youda lie wang ji shang.
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T F 20:20And the rest of the acts of Hezekiah, and all his might, and how he made a
pool, and a conduit, and brought water into the city, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Judah?

T 20:20As for the other events of Hezekiah's reign, all his achievements and how he
made the pool and the tunnel by which he brought water into the city, are they not written in
the book of the annals of the kings of Judah?
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+ 1 20:21X1ixijia yu ta lieza tong shui. ta érzi Manaxi jiexu ta zuo wang.
TR 20:27 AP FR RS — FHCHR ;AL T Z B AE L.

TR 20:27 AP F A G — FHCHR, At i) L7 B E VRS E £

TN 2021 HPUFIE T 5 ABH LT HETERARMAEE

TR 20:21 AhFE)E, MR LT EVIRSHAE £

£ 20:271 A M se HE S b FAHFIR, flE) LT BRGNS AR AN E .




stead.

king.
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1 20:21And Hezekiah slept with his fathers: and Manasseh his son reigned in his

+ | 20:21Hezekiah rested with his fathers. And Manasseh his son succeeded him as




